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IPPATOJIOTMUYECKHWI ACHEKT PEKOHCTPYKIIMA META®OPBI
B IEPEBOJJAX POMAHA HU. C. TYPITEHEBA «/IBOPAHCKOE I'HE3/10»

AHHOTanusa. Hceaemyercs 3ppaToIOrHuecKuil acleKT PEeKOHCTPYKIIMK MeTadop B IepeBoax poMaHa
W. C. Typrenesa «/IBopsiHCKOE THE3/10» Ha aHTTIMICKUH U (hpaHIy3cKknil s3bIKH. [lepenada metagoprudeckoro
MOTEHIMAIA XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa TIPU3HACTCSI OJTHUM M3 HauOoJiee 3HAUUTEIbHBIX BEI30BOB B TEOPHH
1 MPAaKTHKe XYI0XKECTBEHHOTO MepPeBO/ia, MOCKOJIbKY TPEOYEeT HE TOIBKO TIyOOKOTr0 JTMHTBUCTUYECKOTO
aHaJM3a, HO U y4YeTa dKCTpPa- U HHTPAIMHTBUCTHYECKUX (akTopoB. Llens nccienoBanus 3akiirodaercs
B BBISIBIICHUM TUITUYHBIX NEPEBOIUECKUX ONIHMOOK (3ppaTHBOB), BOZHUKAIOIIUX B MPOIECCE PEKOHCTPYK-
U MeTaOpUIECKUX STMHHI] OPUTHHAIA, a TAKKE B YCTAHOBJICHHH JIMHTBUCTUYECKUX M SKCTPaTMHTBUCTH-
Yyeckux (pakTopoB, 00YCIOBIMBAIOIINX WX NOSIBJIEHUE. B paMKkax Haiero uccienoBanus Obu1 chopMupoBan
W TMIPOAHATTU3UPOBAH OOIIMPHBINA KOPITYC IMITMPHUYECKUX JAHHBIX, BKIIOUAIONIHH 378 eIMHUIl pEKOHCTPYK-
nuu MeTadop, U3BJICUCHHBIX U3 JICBSITH NMEPEBOIHBIX BEPCUI poMaHa — MIECTH Ha aHTITUHCKOM U TpeX
Ha QpaHIly3cKOM si3bIkax. HeajekBaTHas nepeqada ceMaHTHYECKOro 00beMa U KOHHOTATHBHBIX OTTEHKOB
OpHUTHHAJIA ITPH PEKOHCTPYKIUU MeTadOophl, MPUBOAIIAS K GOPMHUPOBAHUIO Yy PELUIIUEHTA NIEPEBOTHO-
T'0 TEKCTa HEBEPHBIX MPEJICTABICHUH O IpeaAMEeTe COOOIICHUSI, KBATU(PHIIMPYETCS KAK «UCKAKECHUE» U SIB-
JISIETCSI CaMOM pacpOCTPaHEHHOM KaTeropueii omunooK, 3ahMKCUPOBaHHbBIX B TIepeBoiax Metadopsl. B xome
WCCIIE/IOBaHUS OTIPE/ICIICHBI M CHCTEMAaTH3UPOBAHBI KITIOUEBbIe (DaKTOPHI, 00YCIOBIMBAIOIINE TIOSBIICHHE
omnOOK MpH nepeade Metadopbl Ha aHTTTUHCKUI 1 QpaHIly3CKHi S3bIKU. [loydeHHbIe pe3yNbTaThl Mo/
YepKUBAIOT KOMIUIEKCHOCTH MPOIecca MEXbSI3bIKOBOM Nepeaun 00pa3HOCTH U aKTyaJIbHOCTh 3PPaToJIo-
TUYECKOT0 aHAJIN3a JUISl MIOBBILICHUS] KAUeCTBa Xy10KECTBEHHOT O IIEPEBOJIA.

KnrmogeBbie ca0Ba: 3pparoiorus, epeBOIIeCKUe OMTHOKA, MeTadopa, XyaoxkecTBeHHbIH niepeso, 1. C. Typre-
HEB, «JIBOpsSTHCKOE THE3M10», AaHTITMHCKUN U (QPAHITY3CKHH S3BIKH
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BBEJIEHUE

B crarbe uccnenyercs appaToIoTHUECKUM 1MO-
TEHIHAJ PEKOHCTPYKIUH MeTadopsl B MEPEBO-
nax pomana U. C. Typrenesa «/[BopsiHCKOE THE3/10»
Ha aHTJIMHACKUHN 1 PpaHIly3CKHU S3bIKU. BBIOOp Mpo-
n3BeIeHUs1 00YCIIOBJICH €T0 CTaTyCOM 3HAKOBOT'O TEK-
cta pycckoit utepaTtypbl XIX Beka, KOTOPbIA OTJIH-
YaeTCsl HACHIILEHHOCTHIO MeTadopryecKux 00pas3oB,
UTPAOIIMX BKHYIO POJIb B QOPMHUPOBAHUH Xy I0KE-
CTBEHHOT'O MUPA U PACKPBITHN aBTOPCKOM MHTCHLIUH.
AHanu3 NepeBOAYECKUX PEIICHUH, TPUBOIIIIUX
K MCKa)XEHUIO, yTpaTe WM TpaHchOopMaLuu MeTa-
(hopruecKoro copepKaHusl OpUTHHAJIA, TIO3BOJIUT
BBISIBUTh TUIIMYHBIEC OIIMOKYU U HAMETUTD IIyTH OII-
TUMH3ALUH IEPEBOTUECKON CTpaTETUN.

© Jpoznosa M. H., 2026

B nuHrBucTHYECKOW TpaauLUU, BOCXOASIIEH
ele K Tpy/AaM aHTHYHOCTH, MeTadopa HOHUMAET-
Csl KaK CTHINCTHYECKOE CPEJCTBO — TPOI, OCHO-
BaHHBIA HA 3aMEHE «OJHOTO O3HAYAIOLIEro Apy-
UM, HA TOM OCHOBAaHHMH, YTO COOTBETCTBYIOIIHE
O3Ha4yaeMbIe MOXOXKH»', YTO TMO3BOJISET ONpe/e-
JUTH €€ KaK CJIOBO HJIM 000pOT, yHoTpeOIeHHbIE
B IIEPEHOCHOM 3HAUYECHMH JJIS1 CO3JIaHUS 00pa3HO-
CTH ¥ BBIPA3UTEIBHOCTHU peuu. B pamkax Hacto-
SIIETO MCCIEAOBAHUS MPEACTABISIETCS LEIeco-
00pa3HBIM U JIOTHYHBIM paccMaTpuBaTh MeTadopy
MMEHHO B COOCTBEHHO SI3bIKOBEIUECKOM PaKypce,
omnpeneasieMoM ee pyHKIHOHAIbHO-CTHIINCTHYE-
CKOH IpHUPOJ0 0€30THOCUTENBHO K MOCTCTPYK-
TYPaJIMCTCKOH (KOTHUTUBHOM) TpakToBKe. Takoii
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BBIOOp OOYyCIJIOBIIEH T€M, YTO 0OBEKTOM aHaJIM3a
BBICTYIIA€T KOHKPETHBIH SI3BIKOBOM MaTepuai —
MeTapopuUecKrue eTUHUIIBI, 3aUKCUPOBAHHBIE
B XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE, U UX PEKOHCTPYKIHS
B TIEPEBOJIE, YTO TPeOyeT Mpexk e BCEro OMUCaHMS
WX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX U (PyHKITHOHATILHO-
CTHJIMCTHYECKHUX XapaKTepPUCTUK. KOTHUTUBHBIN
MO/IXOJ1, HATIPOTHB, TPAKTyeT MeTadopy HE KaK CTH-
JUCTUYECKUH MTPHEM, a KaK (pyHIaMEHTalIbHbIH Me-
XaHM3M MBIIUJICHUS U KOHLENTyaln3alul MUpa,
JeXaluuii B OCHOBE Halllel MOHATUHHON CUCTEMBI:
«The essence of metaphor is understanding and
experiencing one kind of thing in terms of another
(cyTh MeTahophl 3aKITIOYACTCS B TOHUMAHHUH U TIepe-
JKUBaHUHU OJTHOT'O PEHOMEHA Yepe3 MPHU3My JIpyro-
ro) (nepesox Hamt. — M. JI)» [17: 5]. B ero ¢oxyce
HAXOJUTCSl HE CTOJIBKO SI3bIKOBas popMa U ee CTH-
JUCTHYECKUE PYHKIMH, CKOJIBKO MPOLECCHl KOH-
LENTYyallbHOT'0 POCIIUPOBAHHUS, MEHTAJIbHBIE MO-
JIJIA ¥ TaK Ha3bIBa€Mble «KapTUHBI MHPa» (OT HEM.
Weltbild — MmupoBo33penue), 9To MePEBOAUT HC-
CJeZI0BaHHUE B KOOPJAWHATHI IICUXOJIOTHH U PUITO-
coduu. B KOHTEKCTE MEPEBOTOBEAUCCKON MPO-
0JIeMaTUKU KOTHHUTUBHBIH MOJX0]], HECCOMHEHHO,
o0JagaeT IBPUCTUUECKON IIECHHOCTBIO IPU H3yUe-
HUH KYJBTYPHO-CIIEIH(UUECKIX MOJCIIEH OCMBICIIE-
Hus aeiicrButenbHocTH: «Our ordinary conceptual
system, in terms of which we both think and act,
is fundamentally metaphorical in nature (Hamra
oObIZICHHAs TIOHATHUHHAS CHCTEMa, B paMKaxX KOTO-
POl MBI MBICJIUM U JIEHCTBYEM, I10 CBOEH CyTH Me-
tadopuyHa) (nepeson Haur — M. /[)» [17: 3], onHako
HE MO3BOJISIET B JIOJKHOM Mepe CUCTEMHO OMHUCaTh
KOHKPETHBIC A3bIKOBBIE OIINOKHU, BOSHUKAIOLNE
npu nepepade meradopuueckoro oopasa. iMeHHo
(hyHKIIMOHATTBHO-CTHIIMCTUYECKHUH PaKypC, TIPEAIo-
JIaraloNui pacCMOTpeHNE MeTa(hOPHIECKUX SIIMHHUI]
B pa3psizie BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB, TO €CTh dJIe-
MEHTOB «MHUKPOCTHIIMCTUYECKOTO YPOBHS (YHKITH-
OHaJIbHOTO penepTyapay [8: 13], u ux poiu B TeKcTe,
JlaeT BO3MOYKHOCTH IPOBECTH IPPATOIOTHUECKHU I
aHaJIM3 NEePEeBOAUYECKUX PEHICHUH, 00pa3youuii
AJIPO HACTOSIILEH paboTHI.

AXTyaJTbHOCTH HCCIEIOBAHUS OINpPeaeasIeTCs
HECKOJIBKUMH (pakTOpamMu. Bo-mepBbIx, HECMOTPS
Ha 3HAYUTEIFHOE KOJTMYECTBO PadOT, MOCBAIIEHHBIX
TIEPEBOJLY PYCCKOM JTUTEPATY PBI, )PPATOIOTHUECKU I
ACMEKT PEKOHCTPYKIUH MeTadOphl MO-MPEKHEMY
OCTaeTCsl HEAOCTATOYHO U3YUYEHHBIM. BO-BTOPBHIX,
M3y4yeHHue OMMOOK M HeyAauHbIX PELIEHHUH IO-
3BOJISIET HE TOJBKO BBISIBUTH MPOOJIEMBI, BO3HH-
KalolIue B Ipoliecce MepeBo/ia, HO U MPEJIOKUTh
KOHKPETHBIE PEKOMEHIAIUH IS UX TIPEOOJICHHS.
B-tperpux, aHaius nepeBonoB poMaHa «J[BopsiH-
CKOE THE3/10» Ha aHTJIMHCKUH 1 (PpaHITy3CKHH S3BIKU
NPEICTaBISET MHTEPEC C TOUYKH 3PEHUS CONOCTaBH-

TEJIBHOTO TIEPEBOOBEACHUS 1 MTO3BOJISIET BBISBUTH
cnenn(uKy nepesosa MeTagopsl B KOHTEKCTE pas-
JIMYHBIX JTUHTBOKYJIBTYP.

Lens rccnenoBanusi COCTOUT B 3yUEHUH IIPOLIEC-
ca pexoHcTpyKuHu Metadopsl B pomane U. C. Typ-
reHeBa «J[BOopsiHCKOe THeE3/I0» MPH TMEepeBOe
Ha aHTTUHCKUN U QpaHIy3CKUU S3BIKH C TIO3ULIAN
3ppaToIOruyuecKoro noaxozaa. s 1ocTukeHus mo-
CTaBJICHHOM LIeJIM MpeNIoiaraeTcs peleHme cieay-
IOLIUX 3a/1a4:

1) 3adukcupoBaTh MeTadOPUIECKHE SAUHUIIBI
B poMane U. C. Typrenea «J[BOpstHCKOE THE3A0»;

2) npoaHaIu3UpPOBATh BAPUAHTHI PEKOHCTPYK-
1wy MeTadop B aHTIIO- U GPaHKOSI3BIIHBIX BEPCH-
X pOMaHa;

3) BBISIBUTH U KJIACCU(HUIIMPOBATH 3PPATOJIOTHYe-
CKHE cIy4au B PEKOHCTPYKIUU METadOphl;

4) onpenenuth (haKTOPbI, CHOCOOCTBYIOIINE BO3-
HUKHOBEHMIO YKa3aHHBIX OIIUOOK.

OO0BEKTOM HCCIIENOBAHUS SBIAIOTCS OIMOKU
1 HeyauHbIe PEILEHHUS, OIYIIEHHbIE IIPU NIEPEBO-
ne metadopraeckux enwHUIl B Tekete U. C. Typre-
HeBa «/|BOpsTHCKOE THE3/10» Ha aHTIIMICKUN U (ppaH-
Iy3CKUH a3bIKH. [IpeqmeToM BhIcTynaroT GakTopsl,
BJIMSIFOLIME HA BOSHUKHOBEHUE OIOOHBIX MTPELeaACH-
TOB [IPH PEKOHCTPYKIUU METaOPHI.

B kauecTBe KopIyca UCTIOIb30BaHbI EBATH Iiepe-
BozoB poMana U. C. Typrenesa «IBopstHCKOE rHE3-
no»? (2022), cpeau KOTOPBIX MIECTh aHTIHHACKHX,
BeImonHeHHBIX Y. Poncronom® (1869), 1. @. Xonryn?
(1903), K. Tapuett® (1917), Bb. Aiizexucom® (1947),
P. ®pubopuom’ (1970), M. Ilypcraas® (2016), u Tpu
(bpankos3eruHbie Bepcuu pomana B. A. Costory6a’
(1862), M. Jlumruesckoro'® (1927) u ®. dnamana'l
(1982).

B pabore ncrnonb3oBanbl 0011e- 1 YaCTHOHAY Y-
HbI€ METOJIBI: K O0IIEHAY YHBIM IPHHAIEKAT METO-
Il JIOTUKY (AaHAJIN3, UHAYKLUS, CPaBHEHUE, I'PyII-
MM POBKA); KJIIOYEBBIM YaCTHOHAYYHBIM METOJ0M
BBICTYTIa€T METOJ KOMIIOHEHTHOT O aHaJin3a, Ipe/l-
Ha3HAUYEHHBIN IS U3yUYeHUs COAepKaTeIbHON CcO-
CTaBJISIONIEH A3BIKOBBIX CTPYKTYp. Hayunas Ho-
BH3HA UCCIIEJOBAHMS ONPENENSAETCS TEM, UYTO B HEM
BIIEPBbIC OCYILIECTBIIEH KOMIUJIEKCHBII 3ppaToo-
FHYECKUN aHAlU3 PEKOHCTPYKLUHUH MeTadopuue-
ckoro ctpost pomana M. C. Typrenesa «/|BopsH-
CKO€ THE3/I0» Ha MaTepuajie IEBIATH ero IepeBOIOB
Ha aHTIIMACKHIA 1 PpaHIly3cKui s3bIkU. Kpome Toro,
BBISIBJIEHA U CUCTEMaTU3MpPOBaHAa COBOKYITHOCTh
(hakTOpOB BOSHMKHOBEHUS SPPAaTUBOB IIPHU Mepea-
ye Metadopuyeckux eaunu. [lpaktuueckas 3Haun-
MOCTb 3aKJIIOYAETCsl B BOSMOKHOCTH UCIIOIb30BaHUS
IIOJIyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB IPU 00yUE€HUU TEOPUH
U IIpaKTUKE [IepeBoAa, a TakxKe Ipu pa3pabor-
K€ METOJUYECKUX MaTepHasoB MO NMEPEBOAY XYAO-
JKECTBEHHOM JINTEPATY PHI.
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PE3YJBTATBI HCCIIEJOBAHUA

Oppamonozuueckuit acnekm ¢ meopuu nepeeooa

TepmuH «dpparonorus» npeaioxen O. A. Cenu-
BAaHOBBIM JJI51 0003HAYEHU ST KOMILIEKCHON TEOpUH,
M3ydaroneil Ipupoay U 3aKOHOMEPHOCTH OIIHOOK.
Takconomust omnOoK, pazpaborannas . A. Cenu-
BaHOBBLIM [14: 62—63], oka3ana BIUSHUE HA Jajb-
HeHIIe ucciieIoBaHus B JaHHOW 001acTH U MpH-
MEHsETCS JPYTUMH YUYEHBIMU MPH pa3paboTke
ABTOPCKHMX KOHIICMIMUA ¥ TUIIOJOTUH OMINOOK.
A. b. llleBnun npennaraet nuddepeHnanuio sp-
paTosoruu Ha o0uIyIo (yHHUBEpCalbHYI0), 3aHUMa-
IOIYIOCSI OHTOJIOTUYECKUMU XapaKTepUCTUKAMU
OINOOK, M YaCTHYIO, BKITFOYAIONIY O IMHTBUCTHYE-
CKYIO, JINHTBOJAMIAKTHYECKYIO U TIEPEBOIUECKYIO.
B oGracTi mepeBoIuecKoit 3ppaToIOTHH aBTOP BHI-
JIENSIeT PETIeNITUBHYIO M AKCIIPECCUBHYIO TTOIKATE-
TOpPHUH, paCCMaTPUBAIOIINE OIHOKH Ha YPOBHE BOC-
MIPUATHUSA TEKCTa U €T0 perpe3eHTallu Ha APYTOM
s3eike [16: 115].

CoBpemeHHasi Teopus MepeBojia HaCUYUTHIBAET
HEMaJIo TOTBITOK CO3/1aHUs TUTIOJIOTHH MEePEeBOI-
YEeCKUX OIMOOK, 00YCIOBICHHON crienn(UKOi TOMH
UM MHOW cepbl IepeBOIUECKON NesTeIbHOCTH,
a Takke HeIAMU U 3aJjadaMi KOHKPETHBIX HCClle-
J0BaHUM. B Kimaccuyeckux TEOPEeTUUECKHUX pa-
0oTax MHTEpeC K MpoldieMaTuKe OMMOOK B mepe-
BOJIE YaCTO COIPSKEH ¢ MPoOIeMaMHu S3bIKOBOM
ACHMMETPHUHU U aHAJIIM30M NMPUYUH U HOPM JIeBU-
anuil. MccrnegoBaHus NpuUKIagHOrO Xxapakrepa
OPUEHTHUPOBAHBI Ha ONMTUMH3ANNIO KPUTEPHEB
¥ METOJIOB OIIEHKH Ka4eCTBa MEPEBOIOB COTIIACHO
criennpuKe TOW WIIM UHOH chepbl IepeBOAIECKOI
JeATeTBbHOCTH.

W3HavaibHO mepeBouecKue OMIMOKH BOCIIPUHU-
MaJIUCh KaK OTKJIOHEHHUS OT HOPM s3bIKa IepeBoja
(A11); Tak, B dpoxyce uccnenosanus 5. M. Pemke-
pa ObLIM B OCHOBHOM TaKHe OLIMOKH, KaK Herpa-
BUJIBHOE yNOTpeOIeHNE MaiekKeil CyIecTBUTENb-
HBIX, HACIOCHHE MPUAATOYHBIX MPEIT0KESHUN
1 TaBTojorus'?. OHAKO CO BPEMEHEM MEPEBOI0BE-
JTI CMECTHUITH aKIIeHT B CTOPOHY W3yYeHUS CEMaHTH-
YeCKHUX MOrpelHocTen nepepoaa: tak, A. . llIseit-
[Iep paccMaTpUBAET MEPEBOIECKYIO OIMHUOKY «KaK
OTCTYILIGHHE OT COJEP)KATEIHLHOTO COOTBETCTBUS
riepeBoaa opuruHaIy» [15: 38], B TO BpeMs Kax psif
uccienosareneit (FO0. B. Kpacuxos [10], B. A. Bu-
Horpanos [4], A. K. I'puropsesa [6], M. [leOpern
[7], M. A. KyaunoBckas [11]) TpakTyeT ee Kak He-
COBIA/ICHUE MEXKy HEKMM 3TaJOHOM M KOHEYHBIM
MPOIYKTOM MEPEBOTUECKOr0 Ipolecca.

Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO MEpe-
BO/IYECKasl OLTMOKA — 3TO MHOTOTPaHHOE MOHSATHE

Y, B OTJIUYHE OT NMEPEBOIUECKOTO PEIICHHUS, SIBIIS-
etcs, cornacuo H. K. 'apboBckomy, «pe3ynbsraToM
HEOCO3HAHHBIX ACHUCTBUM mepeBoguuka» [5: 514].
B camom miupoxoM cMmbIcie MOJ NepeBOUECKOM
OIHMOKON MOHMMAETCS OTPUIIATCIIBHBINA Pe3yabTaT
MEePEBOAUYECKOTO aKTa, Hapymamuid Hopmbl AT1
1 BJICKYIIHH 32 cO00H «rpyboe mCKakeHnue coaep-
JKaHUs OPUTHHAJIA, JIe3UH(OPMUPYIOIIEe PEICTTO-
pa» [9: 241].

B coBpemMeHHOM nepeBOIOBEICHUH MTpOOIeMa-
THKa KJIacCU(DUKAITNY MTEPEBOTUSCKIX OMHOOK pas3-
pabaTheIBasiach B HECKOJIBKHUX KJIFOUEBBIX HAIIpaBlie-
nusx. Tak, B. H. Komuccapos npennaraet 1eiauthb
OMIMOKY O CTEMEeHHW UX JIe3MHPOPMUPYIOIIET0
BO3JICHCTBHS: OT TPYOBIX UCKAKCHUN COACPIKAHUSI
10 HAPYUICHUH S3BIKOBBIX HOPM, HE BIHUSIOMIUX
Ha skBuBasieHTHOCTH [9]. H. K. 'apOoBckuii Bbiie-
JISIeT OMIMOKH, CBSI3aHHBIE C HETIOHUMAaHNEM CMbICIIa
WCXOHOTO TEKCTA, C ATAIIOM TIEPEBBIPAKEHUS CMBIC-
na, U ctunuctudeckue npocuetsl [S]. P. K. Munbsp-
Benopydes nmmniaemMeHTHpyeT GopMain30BaHHBII
MOJIXO0/1, KJIACCH(PHUIIMPYIOITNI OIIMOKH IO CTENEHU
3HAYMMOCTH HeTIepeJaHHON WK HO0OABJICHHOU MH-
dbopmaruu (KaroueBas, JOMOJHUTEIIbHAS, YTOUHS-
tomtast 1 T. 1.) [13]. K. C. AnekceeBa doxycupyeTcs
Ha MMPaKTUYECKHUX TTePEBOAUECKUX PEIICHUSX, BbIIe-
JISIST OIIMOKY C TOYKHU 3PSHHS BBIOOPA COOTBETCTBH,
YMECTHOCTH TpaHCPOPMAIIUI U COOTFOICHUS CTUITH-
cThueckux Hopwm [1].

B pamkax HacTOAIIEro UCCIETOBAHUS B IEIISAX
CUCTEMAaTH3aIli1 U TOCIIeNYIOIEero aHajausa appa-
TOJIOTUYECKOTO ACIEKTa MPH PEKOHCTPYKIIHU ME-
TaOpbl TPUMEHSCTCSI TUIIOJIOT S TIEPEBOTUCCKUX
omuboK, pazpaborannas JI. K. JlaTeimeBsiMm,
YTO 0OYCIIOBIIEHO PENEBAHTHOCTHIO TAHHOW KJac-
cudukaiuu 3anadam ctateu. JI. K. Jlateimes qud-
(dbepeHIUpyeT NEePEBO[UECKHUE OMIMOKY COTJIACHO
«CTETIeHU WX JIe3NHGOPMUPYIOIIETO BO3ACHCTBH
[12: 212-215] ma 1) uckaxkeHusl, 2) HETOYHOCTH
1 3) HESICHOCTH.

1. VickaxkeHus OnpenestoTcs Kak CyObeKTHBHO
00yCIIOBJIEHHBIC OTKJIOHEHUS COJIEPKAHMS IIEPEeBO/Ia
OT OpHUTHHAJa, KOTOPBIE TPUBOASAT K (popmMupoBa-
HUIO y TIOJTy4aTess MepeBoIa HeaeKBATHBIX MPE/I-
CTaBJICHUH O TIPEIMETE COOOIICHMUSI.

2. HeTouHOoCTH MpeACTaBISIOT COOOM OTKIIO-
HEHHS OT UCXOJHOTO COJEPKAHUs, HE BIEKYIIHE
MTOJTHOTO MCKAXXEHUS CMBICTIA, OMHAKO TpeOyromme
JIOTIOJTHUTEIBHOTO yTOYHEHHUSI.

3. HesicHocTH XapakTepusyrTcs Kak (hyHKITHO-
HaJIbHO-COZIep)KaTeNbHbIEe TePEKTHI TIepeBoia, 3a-
TEMHSIIOITNE CMBICTT BRICKA3BIBAHMS, KOTOPBIA B OPH-
TUHAJIBHOM TEKCTE OBLI BRIPAXKEH C JOCTATOUYHOM
CTETICHbIO SICHOCTH.
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[IpeumyiiecTBO JaHHOM TUMOJOTUU 3aKJII0Ya-
eTcs B yueTe TpeX (yHJAaMeHTaJbHBIX KPUTEPHUEB
KadecTBa NIEPEBO/Ia OJTHOBPEMEHHO: aJeKBATHOCTH
(4epe3 KaTeropuio «MCKaXKECHUE»), TOYHOCTHU (depe3
KaTEeropHI0 «HETOYHOCTHY») U CTHIIHCTHYECKON TOXK-
JIECTBEHHOCTH / ICHOCTH (4epe3 KaTETOPHIO «HEesC-
HOCTHY). Mognens JI. K. JlarwimeBa, Takum obpa-
30M, OPTaHUYHO COYETAET KaK COAEePIKATEIbHBIN,
TaK ¥ CTUJIMCTUYCCKUN aHAIN3 OMHUOOK B paMKax
€JIMHOW JIOTUKHU, YTO JeaeT ee 0COOCHHO Y100~
HOH J1J1 MCCJIEOBAHMS CIOKHBIX 00BEKTOB, TAKUX
KaK PEKOHCTPYKIHS MeTa(opsl B XyI0KECTBEH-
HOM TEKCTE.

Ippamonozuieckuii acnekm peKoHCmpyKyuu
memadgpoput ¢ nepeeooax pomana H. C. Typzenesa
«/leopanckoe zne3z00»

B nmpouecce anannza pomana 66110 3aUKCHPO-
BaHO 42 MeTaophl, KOTOPBIE TTIOCTYKHIJIH OCHOBOM
JUTsL GOPMUPOBAHMSI KOPITyCa UCCIIEIOBAHUSI, BKITFO-
yaroriero 378 BapuaHTOB MiepeBoia MeTahOpHIECKO-
ro motreHnuana ucxogHoro Tekcta (MT), u3 KOTOphIx
252 enuHMIBI 3aUKCUPOBAHBI B aHTIIMHCKUX TPAHC-
nstax u 126 — Bo ¢paniysckux. KonnyecTBeHHBIH
aHaJIM3 MoKas3ai, 4To B 59 % ciyuaes (224 eguHu-
1bI) MeTadopa ObliIa pEeKOHCTPYUPOBaHA KOHBEP-
redTHo (puc. 1), To ectb 3HaueHue metagdops B UT
9KBHBAJICHTHO €€ 3HAYEHMIO B TEKCTE IEpEeBOa
(TID). B 37 % cnyuaes nHabnronanace gemerado-
pU3anus — TpaHCIALMUs cMbIcia MeTadopsl «0e3
ydeTa ero HempsaMoro, o0pa3Horo 3Ha4eHH» [2:
111]. B 15 cayyasx (4 %) 3admukcupoBaHbl OMHUOKH
IIPU PEKOHCTPYKIUHU MeTa(opsbl, KBaTH(pULIUPOBaH-
HBIE KaK «MCKaxeHus» (13 equHuL) 1 «HEICHOCTH
(2 eauan1b]). OMKUOKY THIIA «HETOYHOCTHY» HE OBIITH
oOHapy>keHbl. OmOKH, COBEPILICHHBIE TEPEBOIYH-
KaMU U BelyIIHe K HCKa)KEHUIO UIIU HESICHOCTH, OY-
YT KIACCU(PHUIIMPOBATHCS HAMU JIajiee KaK sBICHHUS
JMBEPIreHIIH.

Puc. 1. PexoHcTpyKuus MeTadopsl B IepeBoaX poMaHa
W. C. TypreneBa «/IBopstHCKO€ THE370%»

Figure 1. Metaphor’s reconstruction in translations
of Ivan Turgenev’s novel 4 Nobleman’s Nest

Bricoknii mporeHT peKOHCTPYHPYEMBIX MeTadop
yKa3bIBaeT Ha 3PPEKTHBHOCTD MEPEBOIYECKHUX CTPa-
TETUi B OTHOIICHUU OCBOCHHS MeTa()OpPHUICCKOTO
noteHnuana opuruaaia. OmHAKO MHUPOKOE 00pa-
IieHne K geMeradopusaiii Kak aJbTepHATHBHOMY
MIpUeMy MepeBoa, HAITPaBICHHOMY Ha COXpaHEHHUE
CEMaHTUYECKOTO0 si/Ipa 00pa3HOTo CpeCcTBa, CBU/IC-
TEJIBCTBYET O TPYAHOCTSIX, C KOTOPHIMH CTOJKHY-
JIUCh NICPEBOIYUKH [TPH PEKOHCTPYKIIMHA MeTapOpH-
yeckoro noreHnuana U'T, koTopele, B CBOIO ouepesb,
MOTYT OBITh 00YCIIOBIIEHBI KaK WX JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIMU Pa3JIMYUSIMH, TaK U CTUIIMCTUICCKUMU TPE/I-
noyreHusiMu. Hanuune NUBEPrEeHTHBIX PEIICHUMN
IIPU PEKOHCTPYKIIMU MeTa(opbI ONpe/essieT He00Xo-
JTUMOCTb BBISIBIICHHS (DaKTOPOB, AETEPMUHHUPYIOIINX
BO3HUKHOBEHHE OITHOOK.

Uckakenne cMmpIciia BOBHUKAET, KOTa mepe-
BOJIYMK HEBEPHO MHTEPIPETUPYET OPUTHHAIb-
HBII TEKCT, CO3/1aBasi HOBOE 3HAUCHHE, KOTOPOE
OTJIMYAeTCs OT 3aMbIcia aBTopa. Paccmorpum pe-
KOHCTPYKIHIO MeTadopsl «iryctasp (Tadm. 1) B co-
crase npenioxkeHus: «LlapcTo eit HebecHoe, — TIpo-
[IernTaa oHa, — mycras Obuia 0abeHkay (148).

Ta6nuua 1

JuBepreHTHEIC NEPEBOIB MeTa(GOpBl «IycTas»

Table 1

Divergent translations of the metaphor “empty”

epeBoauuk / SI3bIk nepeBoaa PexoncTpykuns 3Hauenue Tun omrudxkn
K. I'apnerr (anri.) vain hussy aMopaJibHas )KEHIIMHA HCKa)XCHHE
b. Aiizexuc (aHri.) vain hussy amMopalibHas )KeHIIMHA UCKaKeHUe

P. ®pubopH (aHri.)

an empty-headed wench

IIyCcTOroJjioBas JICBKa HUCKaXCHUC

M. Ilypcraas (aHri.)

an empty-headed thing

IIYCTOT'0JIOBOC CO31aHUC HUCKaXCHUEC

B. A. Comnory6 (¢ppani.)

B npencrasienHoM npuMepe nepeBosaa Hadroaa-
€TCsl IUBEPreHIusi, 00yCIOBICHHAs PACX0XK ICHUEM
B MHTEPIPETALNN CEMaHTHUECKOro o0beMa MeTago-
PBI U BEIOOPE MEPEBOJUECKUX IKBUBAJIICHTOB B aH-

une petite femme bien nulle

HESACHOCTH

OTa JKCHYIIKa Xopola HU4eM

IJIMMCKOM s13bIKe. McXomHOe BBIpaKEHUE COAECPKUT
OLIGHOYHOE CY’KJCHHUE, B KOTOPOM MeTadopa «Iy-
CTast», CorflacHo cioBapHoit nedunuumu B. U. [lans,
00o3HavyaeT
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«beccomepKaTeIbHY 0, TOBEPXHOCTHY O JIMYHOCTb, JIU-
LICHHY0 MTyOUHBI, yOKICHUNW U COOCTBEHHBIX MBICIICH,
OPHUCHTHPOBAHHYIO Ha BHELIHHE aTPUOYTHI ycrexa u mpe-
HEeOperarouly0 JyXOBHBIMU LICHHOCTSIMU».

[lepenaua mannoro Beipaxkenus K. apHerT
n b. Aiizekncom Kak «vain hussy» akueHTHpyeT
aMOpalIbHOCTh U PACIyTCTBO, UTO MPEACTABIIS-
eT co00il CylecTBeHHOE CMEIICHHE CMBICIIOBOTO
aKIICHTa 110 OTHOIIEHHUIO K OpUTHHANY. B 1aHHOM
CIy4ae TPOUCXOTUT 3aMeHa XapaKTEePUCTHKHU OTCYT-
CTBUS BHYTPEHHHUX IIEHHOCTEH Ha XapaKTEPUCTUKY
aMopaJbHOTO TIOBEJICHH S, UTO SIBIISIETCS HCKaKEHU-
€M CEMaHTHUYECKOT0 00beMa UCXOIHOHN JIEKCEMBI.

[lepeBon metadopsl P. ®pudopuom u M. Ilypc-
rinaB kak «empty-headed» npeacrasnsiercs 6onee
aJICKBaTHBIM, MTOCKOJIBKY MEpe/laeT 3HaYeHHUE TIy-
MOCTH M TIOBEPXHOCTHOCTH, OJHAKO JIAXKe B ITOM
ciiydae MPOMCXOJUT YaCTUUYHAS TIOTEPs] CEMaHTH-
YECKUX HIOAHCOB, CBSI3aHHBIX C OTCYTCTBUEM Y-
XOBHBIX IIeHHOCTEH. Takum oOpa3oM, JUBEPTEHITHS
B JIaHHOM ciiy4ae oOyclIOBJIeHa HEBHUMATEITbHBIM
OTHOIIIEHHEM MEPEBOTYUKOB K CHCTEME CMBICIIOB,
3aKJIFOYCHHOM B UCXOMIHOM MeTadope.

Pexonctrpyknus B. A. Comtoryba («une petite
femme bien nulle») Takxe sBIIsIeTCS TUBEPreHTHOM,
MOCKOJIBKY HE TIepeiaeT IOCTATOYHON HH(popMaIiu
JUTs (GOPMHUPOBAHHMSI IOTHOIIEHHOTO MPECTABICHHUS
0 TOM, YTO UMEHHO IMOJIpa3yMeBaeTCs MO/l OPUTH-
HaJIbHOU MeTadopoil «IrycTas», U CO3JaeT HesC-
HOCTh B BOCIIPHSTUH XapaKTEPUCTHKH ITEPCOHAXKA.
®pannysckoe BeipaxkeHue «nulle», cormacuo Ho-
BOMY O0JIbIIOMY (DpaHIy3CKO-PYCCKOMY CIIOBAPIO
mox penakiueii B. T. T'aka'¥, obmamgaeT mmupoxkum
CIEKTPOM 3HAYCHUH, B TOM YHCIIe ‘HE3HAYUTEIb-
HBIH, HHYTOXXHBIN, O€3/1apHbIH, Oecrone3Hbiii’ (679),
YTO B JAHHOM KOHTEKCTE, 0€3 JOIMOITHUTEIBHOTO
MTOSICHEHM S, JIeTIaeT BCE BHICKA3BIBAHNE HEOJHO3HAY-

HBIM M JIMIIICHHBIM KOHKPETHKH. Periunuenty mMo-
KeT OBITh HESICHO, KAKOM MMEHHO aCIIEKT «ITYyCTOTBI»
MOAPa3yMeBaETCs: OTCYTCTBHE WHTEIIIEKTa, MOPAITb-
HBIX Ka4eCTB, COI[MAILHOTO 3HAYCHU S MJIU Yero-
1100 MHOTO.

[IpuuynHON MEepeBOAIECKUX OMUOOK, HCKaKa-
IOIIIX CMBICII, 3a9aCTYI0 MOXKET OKa3aThCs cOOi
Ha JTare NOHUMaHUs OPUTHHAJA MePEBOAYHKOM.
PaccmoTpum nmpumep peKOHCTPYKIIMU CUHECTE-
3uiiHOW MeTadops! (Tabmn. 2) B cocTaBe odpatie-
Hus [letpa Anapenya (IeayUIKu TIIABHOTO reposi)
k Mananne CepreeBue (HeBecTke): «Hy, ceipomo-
JIOMHAA 080PAHKA, — NPO2OBOPUTL OH HAKOHEY, —
30pascmeyil; notioem k bapuirey (41). KirroueBbim
(akTOpOM 1715 aJIleKBaTHOM HHTEpPIIpeTaluy oOpasa
«CBIPOMOJIOTHASA JABOPSTHKA» BBICTYMAET KOHTEKCT
B3aMMOOTHOIIEHU MEXIy MepcoHaxamu: Mana-
Hbs1, OBbIBIIIASl TOPHUYHASI, BCTYIIHJIA B OpaK C CBIHOM
[letpa Anapenya, 4T0 TPOTHUBOPEUUIIO KaK COIH-
aJTBbHBIM HOPMaM, TaK U BOJIEU3BSBICHUIO POIHTE-
JieH )KeHHUXa.

«CBIpOMOJIOTHBIN» TpeAcTaBisieT co0oit 00-
pa3HyI0 aJLTIO3UIO K Iporeccy o0paboTKu 3epHa.
CornacHo nedMHUINY, IPEICTABICHHON B aKaje-
mudeckom croBape JI. H. Yimakosa'®, nanusiii Tep-
MUH 0003HaYaeT «BBIKOJOUCHHBIN OBEC Cpasy mocie
MPOCYIIUBaHUS B T0JIe, 0€3 POCYIIMBAaHUS B OBH-
He». CyTh HCHONB30BaHUS ABTOPOM paccMaTpHBac-
Mol MeTaophl 3aKIIOYAETCS B TPOBEICHUH aHAJIO-
TUW M@Ky dTaraMu o0pabOTKH 3epHA, IPOIIECCOM
COIMAIPHOM aJjanTallii U COOTBETCTBUEM apHCTO-
KpaTuiueckuM HopMmaM. CrieoBaTeiabHO, HCIONIb30-
BaHME JAHHOTO OOPa3HOr'0 CPE/ICTBA MOAYEPKUBAET
HETIOTHOTY W He3aBEePIICHHOCTH MpoIecca «odiaro-
pakuBaHus» ManaHbu, €e HECOOTBETCTBUE Ipel-
CTaBJICHUSIM O ABOPSHCKOM MJICHTUYHOCTH, YKOpE-
HEHHBIM B co3HaHuM [leTpa AHapenya.

Ta6anna 2
JuBepreHTHEE NEPEBOIB MeTa(pOpB «CHIPOMOIOTHAS ABOPSIHKAY
Table 2
Divergent translations of the metaphor “greenhorn noblewoman”
n A3bik
epeBOIYNK PexoncTpyxums 3HauyeHue Tun omudku
nepesoja
K. I'apuert AHrII. “Well, my upstart lady” Hy, Most BeICOKOMEpHas ean HNckaxenne
P. ®pubopu AHrII. “Well, my fine backstairs lady” Hy, mos nmo3opnas neaun HUckaxenne

B npencraBieHHBIX PEKOHCTPYKIUSX HaOIIO-
JlaeTcsl IUBEPreHIUsI, a UMEHHO TepeBojueckas
omuoOKa TUTNAa «UCKAXKEHUE CMBICIa», 00yCIOB-
JIEHHasl HEaJEKBAaTHOM Nepegayeil CEeMaHTUYECKUX
Y KOHHOTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB UCXOJHOTO 00pa-
3a. B opuruHazne ucnonap3yeTcs cJIOBOCOUYETAHUE
«CBIPOMOJIOTHAS JBOPAHKA», KOTOPOE BhIPAXaeT
HPOHUYHOE OTHOLLIEHNE K ManaHbe, HO HE COAECPIKUT
OTKPBITOT'O OCYKJICHUS, B TO BpeMsl KaK BEIOpaHHbBIE

MEPEBOTUCCKHEC SKBUBAJICHTHI YCHIINBAIOT HETATHB-
HYI0 OKPacKy:

«Upstart lady» (K. I'aprerT), cornacxo Oxford ad-
vanced learner’s dictionary', uMeeT 3HaYeHHE «a per-
son who has risen suddenly in rank or importance,
especially one who behaves arrogantly (uenosek,
BHE3AITHO MOJHSBIIMICS B PAHTe WIIM 3HAYMMOCTH,
0COOEHHO TOT, KTO BeJIeT ce0st BHICOKOMEPHO, — BbI-
ckodka (mepeBop Hamt. — M. /[)» u Gpokycupyercs
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Ha HEMPHS3HU K YEJIOBEKY, JOCTHTIIEMY BBICOKOTO
TIOJIO’KEHU S HE3aCTYKEHHBIM Iy TEM.

«Backstairs lady» (P. ®pubopH) cMmemaet akiieHT
Ha CKaHJIAJTBHOCTH U [1030p, CBSI3aHHBIE C IPOUCXOXK-
JEHUEM WJIN IIOBEIEHUEM I'€POUHH, UTO IPUBHOCUT
HEOOOCHOBAaHHYIO MOPAJIbHYIO OLEHKY M UCKaXaeT
NepBOHAYAIBHBIN 3aMbices. Jlekcema «backstairsy,
cormacHo crioapio Merriam-Webster'”, mpsimMo yka-
3pIBAaET Ha HEYTO NocThIaHOE «sordid, scandalous»
(‘to30pHBIN, CKaHJAJNBHBIN’), YTO YCUJIUBAET HE-
TraTUBHYIO OLIEHKY IT€PCOHAXKA.

[IpencraBneHHble pEKOHCTPYKLUHU CIIEAYET KBa-
TUGUIUPOBATh KaK UCKaKEHUE CMBICIa, 00YCIIOB-
JICHHOE HE TOJIBKO HEaJeKBaTHOW MHTEpIpETaLH-
el pennuku IleTpa AHApenda U ero OTHOMICHUS
Kk Mananwe CepreeBre, HO 1 GOPMUPOBAHUEM OIITH-
OOYHOrO MpeacTaBIeHUs O caMoil repouHe. Bompe-
KH CO3JaHHOMY MEePEeBOOM 00pa3y BHICOKOMEPHOU
WIW CKaHAaIbHOW TUIHOCTH, Masanbes CepreeBHa,
cornacHo onucanuio U. C. Typrenesa, npencraBis-
eT co00il «0e30TBETHYI0, TIOCTOSTHHO CMYIICHHYIO
U 3aIyTaHHYIO» HATypy (42).

JlanHOE pacxokKJeHHE MEX 1y NePeBOIICCKIMHU
UHTEPIpETAUIMH U aBTOPCKUM 3aMBICIIOM ITO/I-

TBEPKIAAET BAXKHOCTh KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaJIn3a
Y y4eTa 3KCTPAJIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB IIPH TIe-
pesoze. Kak ormeuaer JI. C. bapxynapos,
«HE00XOMMO OCMBICIICHHE JIe)KAIeH 32 TEKCTOM pealib-
HOH CHUTyalluH, 3HAHUE CaMOi JeHCTBHTEIBHOCTH, O KOTO-
poii uAeT peub B MepeBOANMOM TeKcTe. bes Takoro 3naHus

HE MOXET 6]>IT]> MPaBUJIBHO ITOHATA Y€JIOBEYCCKasA p€ib BO-
obme» [3: 22].

B nanHOM ciyyae HTHOpHpPOBAaHHE COIIMATIBHO-
o KOHTEKCTa B3aUMOOTHOIIEHUH MEXIY Mepco-
Ha)KaMHU U aBTOPCKOM XapaKTepUCTUKU MallaHpu
MIPUBEJIO K CYIIECTBEHHOMY HCKa)X€HHUIO CMBICIA
HCXOAHOTO TEKCTa ¥ (POPMUPOBAHUIO HEAACKBATHO-
ro obpasa repouHH, 4TO MOAUYEPKUBAET HEOOXO -
MOCTB TINIyOOKOTr0 MOHUMaHUs HE TOJIBKO JHMHIBU-
CTUYECKOH, HO U COITUOKYJIBTYPHOU COCTaBIAIONICH
MIPOU3BEICHUS ISl TOCTHXKEHUS aJIeKBaTHOCTH IIe-
peBoza.

HeBHuMarenbHOE OTHOLICHHE K CUCTEME CMBbIC-
JIOB, 3aKJTIOYCHHON B OpUTHHAIBLHOW MeTadope, sB-
JISIETCS pACIIPOCTPAHEHHBIM (PAKTOPOM, OOYCIIOBIIH-
BaIOUIMM BO3HUKHOBEHHE MEPEBOAUECKUX OIMIUOOK

(tabu. 3).

Tabauna 3
NckaxeHHe CMbICIa NPU PEKOHCTPYKI UK MeTadopsl
Table 3
Misrepresentation of meaning during metaphor’s reconstruction
IlepeBogunk
Ne OpurunaJjgbHasi MeTtagopa €peBON / PexoncTpykuus 3navyeHue

SI3bIK mepeBoaa

«HaxkoHel B OKHE TT0Ka3aJach TOJI0Ba
1 CTapHKa B KOJIIIaKe, KMCJiasi,
cMopienHas» (143)

V. Poncron (aHri.)

peevish and wrinkled Karpu3Has 1 MOPLUIMHUCTAS

«YEepHBIE BOJIOCHI 0€3 My/IPbI IETKOMH

K. I'apuetT (aHri.)

heavy indented brow TSDKEJIBIN ¢ 3a3yOpHHAMH 7100

2 B3IbIMAJIMCh HAJ TAXKEJIbIM U3PBITBIM

n6om» (75) U. ®. Xsnryx (anri.) deeply-seamed brow MOKPBITHIN pyOIiamMu 100
o son cerveau avait brasse 3aT€BATh, 3aMBbIILIATh
«MHOT'O MbICJIEl epedpoanIo . P
3 ©. Onaman (ppanu.) successivement beaucoup brasser une intrigue —

B ero rojose» (51)

d’idees CTPOUTH KO3HH

4 «HUEJIOBEK ITOT BHE3AIMHO
chexkuI riaaza» (19)

K. I'apuetT (aHri.)

raised his eyes

IIOAHSI rjra3sa

M. JIumHeBCKUi
B. A. Comory6

fronga le sourcil

HaXMypUTb OpOBU

(ppanr.)

[pencrasnseTcs 1eiaecooOpa3HbIM IPOBECTH [Ie-
TJIBHBIM aHAJIN3 KaXJ0r0 NMPUBEAEHHOIO IpUMe-
pa C LEeNbI0 BCECTOPOHHETO BBISBJIEHUS KITIOYEBBIX
acCIIeKTOB pacCMaTpHUBAEMOro siBlieHHus. B mepBom
cllydae MCKakKeHue 00YyCIIOBJIEHO HEaJeKBaTHON
nepenadeil CeMaHTHUYECKOro 00beMa U KOHHOTA-
THBHBIX OTTEHKOB MeTa(opbl «KHUCasi, CMOPILEH-
Has», KoTopasl, corjacHo ToIKOBOMY CIIOBapro
J. H. YmakoBa, IpUMEHUTEIBHO K BBIPAKECHUIO
JUIA UK YelIoBeKy 0003HavaeT COCTOSTHUE Hello-
BOJIBCTBA, YTPIOMOCTH, TOPEYH, HEYIOBIETBOPEHHO-
CTH UK Jaxke Menanxonuu. B Bepcuu VY. Poncrona
naHHas Metadopa BbIpajkeHa JIeKceMon «peevishy
‘Kampu3Hasi, pa3apaxuTenbHas’. Beibop ganHoro

SKBHUBAJICHTA MIPEJICTABIISETCS HE BIIOJTHE yIAUHBIM,
ITOCKOJIbKY, B OTJIMYUE OT OPUTUHAIBHON MeTado-
pBI, JIekceMa «peevishy» akueHTupyeT He CTOJb-
KO peakuuio nepconaxa X. @. Jlemma Ha paHHUU
BH3UT TJIABHOTO T€POsI, CKOJIBKO €T0 IMCUXOJIOTHYIC-
CKHH MMOPTPET, IPEICTABIISSA «CTAPHUKA» TSITOBEKOM,
TTOJIBEPKEHHBIM KPAaTKOBPEMEHHBIM BCIBIIITKAM pa3-
Jpa>keHUsl, 4TO, B CBOIO OYEPEb, IPUBOIUT K JIC3UH-
(hopMaIiu perunueHTa nepeBojia U UCKaxaeT ero
BOCIIPUATHE XapaKTEPUCTHKH ITEPCOHAXKA.

Bropas yacTe MeTaOpuIECKOTO BEIpAXKCHUS,
«CMOpIICHHA», KOTOpast HAPSAIY C «KHUCIIOW» TIPH-
3BaHa ObliIa YKa3bIBaTh Ha HeAOBOJILCTBO X. D. Jlem-
Ma, B BapuaHTe Y. PoicToHa ObLIa peKOHCTPYHPO-
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BaHa Kak «wrinkled» ‘mMopmmHuCTas’, POKYCHPYSICH
HCKJIIOUUTENIBHO Ha (PU3MYECKOM COCTOSIHHH Iep-
COHa)ka — BHEIIHEM BHJIC U MIPU3HAKAX CTAPEHUS.
CrnenoBarenbHO, yTPAauMBAIOTCS SMOLIMOHAJIBHBIC
OTTEHKH MCXOIHOH MeTa(opbl, coaeprKallie BaKHbIE
CBEJIEHUS O BHyTpeHHeM cocTosiHun X. @. Jlemma,
YTO OrPaHUYMBAET BOCIIPHUATHE YUTATEIIS TIEPEBO/IA,
JIUIIAst ero MOHUMaHHUS PEaKIIMK TepOost Ha CEOXKETHBIC
COOBITHS, U OCTABIISIET €My AOCTYII JIIIb K CBE/Ie-
HUSM O (PU3UYECKUX MPOSBICHUIX U ICUXUYESCKOM
00JTMKe TIepCcoHaska, YTO CyIIECTBEHHO ieopMupyeT
LEJIOCTHBIN NCUXOJIOTMYECKUI TOPTPET HOCIESTHETO.

Cnydail Hey1auHOH PEKOHCTPYKLIUU MPEICTaB-
JIEH B aHIVIMHCKUX IEepeBOJax MeTadophl «TsxKe-
JIBIH U3PBITHINA T00», BRIMOMHEHHBIX U. @. Xo1m-
ryn u K. TapHeTT. 31ech opuruHaibHOe 00paszHoe
CPEIICTBO YKa3bIBAET HA II1yOOKHE MOPIIUHBI, SIB-
JISIOIINECs Pe3yJbTaTOM KU3HEHHOTO OMBITa, Pa3-
MBIIUICHUH WM BO3PACTHBIX U3MeHeHn. CuHecTe-
3uiiHas Metadopa «TIKENbI B JAHHOM KOHTEKCTE
YCUJIMBAET BIICUATICHHE CEPhE3HOCTH, 3HAUMMOCTH
WJIH JaKe YTPIOMOCTH.

Pexoncrpykmus U. ®@. Xosnryn («deeply-seamed
brow») comepkuT mexkcemMy «seamedy», KoTopas
MOKeT 0003Ha4YaTh KaK rIyOOKYI0 MOPIIMHY, TaK
U mpamM. JTa CeMaHTUYeCKas ABYCMBICIEHHOCTD
MPUBOANT K 3HAYUTEILHOMY UCKaKEHHIO, TIOCKOIb-
Ky uurarenu nepesoga M. @. Xonryn ckI0HHBL
uHTepnpetupoBars «deeply-seamed brow» ‘mo-
KPBITBIH pyO1iamu J100’ HEe CTOJIBKO KaK MPU3HAK
CTapeHHUsI WK T1yOOKOH MBICIUTEIbHON ACSITelNb-
HOCTH, CKOJIBKO KaK I10Ka3aTellb ypoICTBa WiN (u-
3U4ECKOro feeKTa C HAMEKOM Ha HAJIM4IKE LIPAMOB
Wiy T1y00KHUX 60PO3/, BBI3BAHHBIX TPABMOM.

Pexoncrpykuus K. Iapuert («heavy indented
brow») xapakTepusyeTcsl CeMaHTHYeCKO Heompe-
JEJICHHOCTBIO 1 METa(OpHUUECKON HETOUHOCTBIO.
«Indented» ‘c 3a3yOpuHaMu’ yKas3bIBacT Ha HEPOB-
HOCTH, BIIaJUHBI WIIH 3yOLbl, YTO B KOHTEKCTE OIU-
caHus J10a co3aeT HEUCTKUI U HEOJHO3HAYHBIN
o0pa3. [lanHas nHTEpIpeTanus He mepeJacT Crely-
(brgeckoro 3HaYCHUS OPUTHHATBHON METadOPBI «H3-
PBITHII» KaK IpU3HAKa CTAPEHUsI, OCTABIISISL OIU-
CaHWe PacIUIBIBYATHIM H JIMIIEHHBIM KOHKPETHBIX
XapaKTEePHUCTHK.

Crnenyiomuii BapuaHT MPEICTaBIsACT UCKAXKE-
HUE CMBICIa OPUTHHAJIBHOW MeTadopbl «mepedpo-
JIUJI0» B KOHTEKCTE MPEAJIOKECHNUS «MHOT'O MBICIICH
niepeOpoarIIo B ero royose» (14), rae ncxoaHbIi 00-
pa3 CBsI3aH C MPOoIeccoM OpokeHus, pepMeHTaInH,
KOTOPBIH B IEPEHOCHOM CMBbICIIe 0003HaYaeT HHTEH-
CHBHYI0, aKTHBHYIO MBICIIUTEIIBHYO JICITEIBHOCTD,
CBSI3aHHYIO C IEPEOCMBICICHUEM, TpaHChOopMauen
U co3peBaHueM uzel. JlaHHbid 00pa3 UMIUITMIUTHO
MOApa3yMeBaeT CIOKHBINA, MHOTO3TAITHBIN MTPOLIECC,
B pe3yJbTaTe KOTOPOTO MBICIH MPETEPIEBAIOT U3-

MEHEHHUS U MPUBOASAT K ONpPEeICHHBIM BBIBOAM
WJIM PELICHU M.

BapuanTt nepeBona ®@. @rnamaHa CONEPKUT JICK-
cemy «brassery, KOTopasi, COTIIaCHO TOJTKOBOMY CJIO-
Bapto Le Grand Robert'®, umeeT mupokuii ciekrp
3HAuEHH, BApbUPYIOLINXCS OT ‘BapUTh ITUBO’ 10 3a-
TEBaTh, 3aMBILIATE , KaK, HAIPUMEDP, B KOHTEKCTE
«brasser une intrigue» ‘CTpOUTH KO3HW’, T/I€ JAaH-
HBIH TJaroyl MpuoOOpeTaeT HETATUBHYIO OKPACKY,
CBSI3aHHYIO C OOMaHOM M MaHUIYJIAIHsIMH. Mcxoms
W3 IaHHOTO OTTEHKA 3HAYCHHS MoJydarensb (paH-
nysckoro nepesoga ®. Grnamana OyaeT CKIOHEH
BUJIETH B pa3MbiliiieHuax @. JlaBpenkoro He4ToO
HEHCKpPEHHEE MIIM KOPBICTHOE, YTO HE COOTBETCTBY-
€T peabHBIM Pa3MBILIUICHHUSIM T€POsI TPOU3BEICHHS,
YbU [TOMBICIIBI OBIJIM HANPAaBJICHBl HA YIy4IICHHE
XO35IUCTBA U ObITa KPECTHSIH.

PaccMoTpuM BapHaHThI PEKOHCTPYKLUU METa-
(hOpBI «UEIOBEK 3TOT BHE3AMMHO CHEXMII Ta3zay (19),
r7ie OpUTHHAJIIBHOE 00pa3Hoe CPeJCTBO MepenaeT
MPOSIBIICHUE BHYTPEHHETO COCTOSIHUS TepOsi, BbI-
3BaHHOE yIMBJICHUEM, CMYILECHHEM, YyBCTBOM HE-
JIOBKOCTH, UCITYTOM HJTH AuCKOMpopToM. CyTh Me-
Tadophl 3aKIIFOYACTCS B TOM, UTO TJ1a3a, KaK 3epKaJio
JyIIH, OTPaKalOT BHYTPEHHUE TIEPEKMUBAHUS, BbI-
pakaromuecs B MUMOJIETHOM, HO 3aMETHOM H3-
MeHeHnH uX (opmbl. Hamu Ob1110 3admukcupoBano
7B IUBEPTEHTHBIX CIIydas PEKOHCTPYKILUHU UCXOM-
HOU MeTadopbl, MPECTaBICHHBIX B aHTIUUCKON
Bepcuu K. [apHeTT u Bo paHIly3cKUX mepeBogax
B. A. Comtory6a u M. JIumHeBcKoro.

Pexoncrpyknums K. I'apuerT («raised his eyes»
‘TIOMHSLT T71a3a’) TepeaeT JIUITb PU3HMIECKOE Nei-
CTBUE U SIBIISIETCS] IPUMEPOM HE TOJILKO JeMeTado-
pH3aLuy, HO ¥ AUBEPreHIIUH, TIOCKOIBKY MOJTHOCTHIO
UTHOPHUPYET MeTaOpUUICCKU XapaKTep BhIpaxke-
HUS B OCTaBJIICT YUTATENA 0€3 HHPOPMAITUH O TOM,
KaKue WMEHHO YMOIIUU UCTHBITHIBACT MEPCOHAK,
YTO MPUBOAMT K 3HAYUTEIILHOH TIOTepe HHPOPMAIHH
1 00eIHeHUI0 00pasa.

Pexonctpykuus Metadopsl, 3apurcupoBaHHas
B mepeBonax B. A. Comtory6a u M. JIummaeBCcKOTro
(«fronca le sourcil» ‘Haxmypuin OpoBH’), yKa3bIBaeT
Ha JICHCTBHE, KOTOPOE aCCOLMUPYETCS C HEAOBOIb-
CTBOM, THEBOM, 33 JyMYMBOCTBIO HJTH COCPEIOTOYCH-
HOCTBIO, YTO HE COOTBETCTBYET TOMY KOHKPETHOMY
MOLIMOHAJIEHOMY OTTEHKY, KOTOPBIN ObLI 3aJI05KEH
B OpHUTHHAJIC.

OnHO# M3 NPUYUH BO3HUKHOBEHHS OMIMOOK,
MPUBOASILINX K UCKAXKEHUIO CMBICIIA, 3aJI0KCHHOT'O
B OpUTHHAIBHON MeTadope, siBIsieTCs 100aBICHIE
3JIEMEHTOB, OTCYTCTBYIOLIMX B HCXOJHOM COO0O0IIIe-
HUU. PaccMOTpuM ipuMep peKOHCTPYKIIUU MeTado-
PBI B COCTaBE MPEJIOKCHHUSL:

«...cTpaHHas 0€CUyBCTBEHHOCTb, 0€CUYBCTBEHHOCTH
OCY’KJICHHOTO Hamuia Ha Hee» (158).
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«Une curieuse insensibilite, I’insibilite du condamne,
était tombée sur elle (m0O0NBITHAS OECUYYBCTBEHHOCTD,
0ecuyBCTBEHHOCTb OCYIKICHHOTO OBJa/eNa €10) (IepeBox
Haut. — M. J[)»".

BBenenue snemeHTa «curieuse» ‘yIUBHUTEIb-
HBI® M3MEHSET CMBICI BBICKA3bIBaHUS, HAAEN AL
0eCcYyBCTBEHHOCTh Ka4ECTBOM «JIIOOOTBITCTBAY,
YTO HE COOTBETCTBYET aBTOPCKOMY 3amblcity. IIpu-
YWHA JAaHHOW ONIMOKH MOXKET KPBIThCSl B CTPEM-
JIEHUH TIePEeBOUNKA J00aBUTh HKCIPECCUBHOCTHU
WJIM BBIPA3UTh CBOE OTHOLIEHUE K IPOUCXOSIIEMY,
OJIHAKO 3TO IIPUBOJAUT K UCKAKEHUIO CMBbICIIA U ITPU-
BHECEHHIO B TEKCT DJIIEMEHTOB, HE NPEIYCMOTPEH-
HBIX aBTOPCKHM 3aMbIciioM. ITOroM cTaHOBUTCS
OIOCPEOBAHNE HETOCTOBEPHON TPAKTOBKH dMOLIH-
OHAJIBHOT'O COCTOSIHUS T€POUHHU.

3AKJIIOYEHHUE

[MpoBenenHOE MCcCIEOBAHUE IPPATOIOT HIECKO-
ro acrleKTa peKOHCTPYKIIUU MeTaQopbl B MECTH
AHTJIOSI3BIYHBIX U TPeX (PPaHKOSI3BIYHBIX MTEPEBO-
nmax pomana U. C. Typrenesa «/[BopstHCKOE THE30»
MO3BOJIMIIO HE TOJBHKO 3a(pUKCUPOBATH YACTOTHOCTh
U XapakTep MepeBO{YSCKUX OIUOOK, HO U BBISIBUTh
CHUCTEMHBIC 3aKOHOMEPHOCTH, 00YCIOBINBAIOIIHE
UX BO3HHKHOBeHMe. KonuyecTBEHHBIH aHAIN3
378 eauHUL PEKOHCTPYKLIUU MeTapophl OKA3AI,
410 4 % 0T 001Ier0 YnciIa peKoHCTpyKIui (15 enu-
HUI) KBAIH(OUIUPOBAHBI KaK OIIMOKH, U3 KOTOPBIX
13 ciy4aeB MpeACTaBISIOT COOON UCKAXKESHUSI CMbIC-
ma, a 2 cnydas — HesicHOCTH. OmuOKY TUIIA «HE-
TOYHOCTh» He 3a(UKCHPOBAHBI, YTO IMO3BOJISIET
MPEIONI0KHUTD, YTO MEPEBOTIUKHU, CTOTKHYBIIHCH
C TPYAHOCTSIMH IIPU PEKOHCTPYKIUU MeTadopsl,
yaiie JOMycKarT IPpyOble CMBICIOBBIC CIBUTH, HE-
JKEJIM He3HAYUTENbHbIe OTKIOHeHUs. CucTemaTu-
3a1Msl BBISIBJICHHBIX OIIMOOK MO3BOJIMIIA BBIICIHUTD
YeThIpe TPyNIbl (aKTOPOB, AETEPMUHHUPYIOLIUX X
MOSIBIICHHE.

®. daaman
14%

M. JIamBeBcKAH A .

6%

28%

B.A. Comnoryo
14%

Y. Poacron
6%

M. IlIypcraae

6% H. ®. Xonryn

< 6%
P. ®prdoph
14% 6%
Puc. 2. Opparonoruyeckuii acnekT B paboTax nepeBoAUYNKOB
pomana M. C. Typrenesa «/IBopsHCKOE IHE310»

Figure 2. Erratological aspect in translations of Ivan Turgenev’s
novel A Nobleman’s Nest

1. K mepBOMYy cermMeHTy MOKHO OTHECTH HEJO-
CTaTOYHBIE IKCTPAJTUHTBUCTHUYECKUE B (DOHOBBIC
3HaHUS, IPUBOASIINE K HEBEPHOH MHTEPIPETAILIHH
KOHTEKCTa, B YACTHOCTH MaJl03HAKOMbIE HHOCTPaH-
HBIM NePEeBOAYMKAM COLMANbHBIC 00BIYAN U Hpa-
BbI, XapaKTEpHBbIE JJIs SMIOXU HAMKMCAHUS POMaHA.
3T0 00CTOSATENBCTBO MPOBOLIUPYET MIEPEBOTIECCKHE
OmMOKH, BBI3BaHHBIC HEBEPHOW MHTEpIpeTalHen
CKPBITBIX CMBICIIOB M KYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB, ITPH-
CYTCTBYIOUIMX B META(QOPUUECKUX KOHCTPYKIIHSIX.

2. SIBneHust BTOPOro CerMeHTa BbI3BaHbI HEBHU-
MaTeJIbHBIM OTHOIIEHUEM K CUCTEME CMBICIIOB, 3a-
KJIIOYEHHOH B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE, YTO TIPUBOAUT
K IOTEpe BaXKHBIX JIEMEHTOB aBTOPCKOT'O 3aMbICIa.

3. HaxoxaeHne HETOYHOTO COOTBETCTBUS 3Ha-
YEeHUH MPpHU BEIOOpE MEPEBOAUECKUX IKBUBAJICHTOB
HCKa)kKaeT CEMAaHTHYECKUH 00BbeM U KOHHOTATHUB-
Hble OTTEHKH HCXOAHOH MeTadopsl. [Ipuunnoii
3TOr0 MOTYT OBITH OpaHHYEHUSI, IPUCYIIHNE Ce-
MaHTHYECKHUM pecypcaM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OT-
CYTCTBHE B HEM aHAJIOTHYHBIX METapOPHUIECKIX MO-
Jenei 1 HeoOXOAMMBIX JIEKCHYECKHUX COOTBETCTBUH,
CIIOCOOHBIX MepeJaTh OPUTHHANIBHBIE CMBICIIBI
PYCCKOSI3BIYHOTO TeKcTa. Takue TpyIHOCTH BEAYT
K HEONPaBAaHHOW 3aMEHE CIIOKHBIX MeTa(op mpo-
CTBIMU M OJHO3HAYHBIMH KOHCTPYKLHIMHU, 00€/-
HsIsl TAKMM 00pa3oM MO3THUYECKOEe OOraTcTBO po-
MaHHOI'0 TIOBECTBOBAHHMSI. 3a4acTylO MEPEBONUYNKH
(uKcHpyIoT NUIIb OyKBaJIbHOE 3HAYCHHE CJIOB, YITy-
CKasl TOHKHME HIOAHCHI DMOLIMH U MEepeKUBaHUH, 3a-
KJIaJpIBa€MbI€ aBTOPOM B CHMBOJIMUECKHE 00pa3bl.
BenenctBue 3TOro BO3HUKAIOT 3HAYUTENbHBIE Je-
(hopManuu CMBICIOB, CHH)KAIOIIHUE KAueCTBO UTO-
TOBOT'0 TEKCTA.

4. CyOBbeKTHBHOCTH MEPEBOAUNKA, CKIIOHHOCTD
N00aBIATH TMYHBIC HHTEPIPETALUH U OLIEHUBATD
OIHCBIBaEMBbIE COOBITHS C COOCTBEHHON TOUKH 3pe-
HHS CIIOCOOCTBYIOT MOSIBJICHUIO HCKYCCTBEHHBIX
AKLEHTOB U HE MPEIyCMOTPEHHBIX aBTOPOM OTTECH-
KOB cMbIcia. [logoOHbIe BOTBHOCTH pa3pyIIaroT KO-
Ie3MBHOCTH TEKCTA, CHUYKAIOT TOUHOCTH U JOCTOBEP-
HOCTb BOCCO3/IaHHUS 3aMbICiIa aBTOpa.

AHanu3 pe3ynbTaTUBHOCTH MIEPEBOAYUKOB MOKa-
3aJ1, YTO BCE TIEPEBOJIBI B TOW MIT MHOM CTENICHH COfIep-
KaT OMNOKK MPU PEeKOHCTPYKIUK MeTadop (puc. 2),
OZIHAKO HanOOJIbIIee KOTMYECTBO OMINOOK ObLIO 3a-
¢uxcuposano B padotax K. 'apaerT (28 % 0T 001mero
YHCIa MPOaHATU3UPOBAHHBIX CITyUaeB).

Pacnpenenenne ommbOK Mo nepeBogYMuKaMm (CM.
pHC. 2) IEMOHCTPUPYET, YTO HAHOOJIbILIEE KOTUYECTBO
9PPATOIOTHUECKUX CTy4aeB 3aQUKCHPOBaHO B pabo-
te K. I'apuert— 28 % oT 00wiero yucna npoaHaiu-
3UPOBAHHBIX OIIUOOK, YTO MOKET OBITH OOBICHEHO
KaK 0COOCHHOCTSIMH €€ TIEPEeBOJUECKOIN CTpaTeruu
(cTpeMiieHHe K ajanTaluy TEKCTa JJIsl AHTJIOS3bIY-
HOT'O YUTATEJNs), TAaK U OOBEKTUBHBIMHU CIIOKHOCTSI-
MU Iiepeliadu PyCCKUX KyJIbTYpPHO-MapKUPOBaHHBIX
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MeTadop Ha aHTIIMUCKH s13bIK. HauMenbIiee Komu-
4eCcTBO OMIMOOK HabMoaaeTces B nepeBopax M. [yp-
crnaB (anrnuiickuil) u ®©. Gramana (hpaHiry3ckuii),
YTO TIO3BOJISIET TIPEIIIOIOKHUTH 00JIee BBICOKUH yPO-
BEHb OCBEIOMJICHHOCTH 3THX NEPEBOIYNKOB B 00-
JIACTH PYCCKOM KYJBTYPhI M HICTOPHH, a TaK)Ke Ooiee
B3BEIIEHHBIH MOJX0] K BEIOOPY MeTapOprUUeCKUX
9KBHUBAJICHTOB.

Taxum 00pa3zoM, MPOBEIEHHOE HCCIIETOBAHNE
MMOATBEPKIAET, UYTO YCHEITHOCTh PEKOHCTPYK-
uuu MeTadopsl B XyJA0KECTBEHHOM IEPEBOJIE
OTIPEJIETSIETCS] HE TOABKO JTUHTBUCTHYECKOU KOM-
MEeTEHINeH MepeBOAYNKa, HO U €ro CIoCOOHOCTHIO

YUYUTBIBATH TAKUE SKCTPAITMHTBUCTHYCCKHUE (Pak-
TOPBI, KaK COIMOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT, CHCTEMa
IIEHHOCTEH ATMOXH, TICUXOJIOTHYECKasi JOCTOBEP-
HOCTh XapaKTEepOB U aBTOpcKast HHTeHIus. [lomy-
YEHHBIC PE3yJIbTATHI MOAYCPKUBAIOT HEOOXOH-
MOCTb JIJIbHEHIIIET0 Pa3BUTHU S SPPATOIOTHIECKOTO
MOJIX0/Ia B MEPEBOJIOBEACHIH, a TaKkKe pa3paboT-
KM TIPAKTUYCCKUX PEKOMEHJIAIMI, HAITPaBICHHBIX
Ha MUHUMHM3AIHIO OIIMOOK IPH riepeade 00pa3sHbIx
CPEACTB, YTO OYJCT CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIIICHUIO
Ka4yecTBa XyJI0’)KECTBEHHOT'0 IepeBojia U Ooliee ToY-
HOH TPAHCISALUU KYJBTYPHOI'O HACIEAUsl PYCCKOM
JINTEPATYPbI B MHOSA3BIYHOMU CpeJie.

IMPUMEYAHWA

! Xazarepos I. I, Jlo6anos 1. b. Puropuka: Yueonuk. Pocros v/[1: ®enunke, 2004. C. 225.

2 Typrenes U. C. [Isopsiackoe rHe3no. M.: ACT, 2022. 350 c.

3 Turgénieff 1. Liza, or A nest of nobles. (W. Ralston, Trans.). London: Ward, Lock, 1869. 318 p.

4 Turgenev 1. A nobleman’s nest. (I. F. Hapgood, Trans.). New York: Scribner, 1903. 307 p. Pexxum nocrtymna: https://
onlinebooks.library.upenn.edu/webbin/gutbook (nara oopamenus 11.10.2025).

5 Turgenev . A house of gentlefolk. (C. Garnett, Trans.). New York: Macmillan, 1917. 311 p. Pexxum noctyma: https://origi-
nalbook.ru/a-house-of-gentlefolk-ivan-turgenev-english-dvoryanskoe-gnezdo-i-s-turgenev (nara oopammenust 11.10.2025).

¢ Turgenev L. A nest of the gentry. (B. Isaacs, Trans.). Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1947. 178 p.

7 Turgenev 1. Home of the gentry. (R. Freeborn, Trans.). London: Penguin Classics, 1970. 208 p.

8 Turgenev I. A nest of gentry. (M. Pursglove, Trans.). Richmond, U.K.: Alma Classics, 2016. 236 p.

° Tourgueniev 1. Une nichée de gentilshommes. Mceurs de la vie de province en Russie. (Comte V. Sollohoub, A. de
Calonne, Trad.). Paris: Dentu, 1861/1862. 305 p. Pexxum noctyma: https://originalbook.ru/une-nichee-de-gentilshommes-
i-tourgueniev-francais (nara oopamenus 11.10.2025).

10 Tourgueniev I. Un nid de gentilshommes. (M. Lichnevski, Trad.). Paris: Payot, 1927. 301 p

" Tourguéniev I. Premier amour. Nid de gentilhomme. (F. Flamant Trad.). Paris: Editions Galhmard «Bibliothéque de la
Pléiader, 1982. 374 p.

12 Penikep 5. U. TlocoOue 1o mepeBoIy ¢ aHIIMHACKOTO S3bIKa Ha PYCCKUI SI3BIK. 3-¢ U3, epepad. u mom. M.: Ilpo-
ceemienue, 1982. C. 16.

13 TonKOBBIN CIIOBaph )KHUBOT'O BEJIMKOpyccKoro si3bika Brnagnmupa Hans: B 4 1. T. 3. I1-P / B. . Jlans; ITox pen.
U. A. bonysna/le-Kyprens. 3-e usa., ucnp. u 3nauurensuo gomn. CI16.; M.: T-so M. O. Bonsds, 1972. C. 789.

“Tak B. I, N'anmmunua K. A. HoBblit 60mb1m0ii Gpaniry3cko-pycckuit cinosaps. M.: JIpoda-ITmroc, 2023. 1196 c.

15 TonkoBeIii coBapb pycckoro sizbika / [lox pex. . H. Ymrakosa (1935-1940) [DnexrponHsIii pecypc]. Pexum mo-
crymna: https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=23598 (nara obpamenus 15.10.2025).

16 Oxford advanced learner’s dictionary. (J. Crowther, Ed.). Oxford: Oxford University Press, 2010. 1429 p.

17 Merriam-Webster online dictionary. Pesxum mocryna: https://www.merriam-webster.com/dictionary/backstairs (ara
obpamenns 16.10.2025).

18 Robert P. Le Grand Robert de la langue frangais: dictionnaire alphabétique et analogique de la langue frangaise.
Paris: Le Robert, 1996. 1044 p.

1 Tourguéniev . Premier amour. Nid de gentilhomme. (F. Flamant, Trad.). Paris: Editions Gallimard «Bibliothéque
de la Pléiade», 1982. 214 p.

CIINCOK JIMTEPATYPBI

1. Anexceea M. C. Tpancnaronoriayeckas TUIOJIOTHS U THITMYHBIC OMIMOKH pycckoro nepesona / Bectank Cesep-
Horo (Apkrudeckoro) enepansHoro yausepeutera. Cepust: ['ymanurapHsie n conuansble Hayku. 2014. Ne 2. C. 78-83.
2. babenko U. A. Jlemeradopuzaiys KaK XxapakTepHast YepTa HOITHKU PYCCKOH CaTUPUYECKOH ApaMaryprun XIX—
XX BB. // U3BecTust Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHOIO renarormdeckoro yausepernteta. 2013, Ne 4 (79). C. 111-115.
3. bapxynapos JI. C. S3bik u nepeson (Bompockr o01eit n yacTHoi Teopun nepesona). M.: MexayHap. oT-
HouieHus, 1975. 240 c.
4. Bunorpanos B. A. Crparudukaunust HOpMbl, HHTepdepeHIus nu o0yueHue 36Ky // JINHrBUCTHYECKHEe
OCHOBBI IpenoaBanus a3bpika. M., 1983. C. 44-65.
5. Tap6osckuit H. K. Teopus nepeBona. M.: I3x1-Bo Mock. yH-Ta, 2004. 544 c.
6. F'puropreBa A. K. PeueBble ommOKN U ypOBHH SI3IKOBOM KoMneTeHInH / IHTerpanust oOpa3oBaHus.
2005. Ne 1-2 (38-39). C. 209-216.
7. le6penH M. Mexbs3bIKoBas AEBUATONOTHS: OIIMOKK NOPOXKAeHHs 1 ToHnManwust / Bectauk HoBocubupcekoro ro-
cynapcTBeHHoro yHusepcurera. Cepust: JIMHrBUCTHKaA U MeXKYAbTYpHas kommyHuKanus. 2007. T. 5, Beim. 1. C. 12-19.
8. Kob6enko 0. B. Teopernueckue ocHOBBI ()yHKIIMOHAIBLHON CTHIMCTUKY: YueOHHK. Tomck: M3a-Bo Tomckoro
MOJIUTEXH. YH-Ta, 2023. 296 c.
9. Komuccapos B. H. Cospemennoe nepeonosenenue: Yued. nocooue. M.: 9TC, 2001. 420 c.
10. Kpacukos 0. B. Teopus peueBsix omn6ok (Ha maTepuase ommnbok Habopmuka). M.: Hayxka, 1980. 124 c.



68 M. H. Ipo3noBa

11. KyaunoBckas M. A. [loHsaTue u BUIIbI IEPEBOIUCCKUX OMIUOOK [ DNEKTPOHHBIN pecypc|. Pexxum mocryna:
http://www.tc.utmn.ru/node/76 (mata obpamenus 15.10.2025).

12. JarsrmeB JI. K. Texnonorus neperona: Yueb. nocooue. M.: HBU: TE3AYPYC, 2001. 280 c.

13. Munbsap-benopyues P. K. Kak crars nepesonuukom? / OtB. pea. M. 5. brox. M.: T'otuka, 1999. 176 c.

14. CenuBanoB @. A. [IpoGmemsr Teopuu omuO0K // [Ipobmemsr MeTomomornn u Joruku Hayk: CO. cT. ToMcK,
1970. Baim. 6, Ne 85. C. 59-63.

15. M seitnep A. J|. Ilepeon u nunrauctuka. M.: Hayxka, 1988. 415 c.

16. llesumn A. b. OOmas, nim yHuBepcaidbHasi, spparomnorus / Bectauk BOI'Y. 2009. Ne 3 (41). C. 110-116.

17. Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. Chicago: University of Chicago Press, 1980. 242 p.

Tlocmynuna 6 pedaxyuro 29.10.2025; npunsma x nyonuxayuu 16.06.2026; oama nyonuxayuu 30.10.2026

Original article
Maria N. Drozdova, Postgraduate Student, Senior Lecturer, Na-
tional Research Tomsk Polytechnic University (Tomsk, Russian
Federation)
maria.drozdoval 989@gmail.com

ERRATOLOGICAL ASPECT OF METAPHOR RECONSTRUCTION IN TRANSLATIONS
OF IVAN TURGENEV’S NOVEL A NOBLEMAN’S NEST

Abstract. The article focuses on the erratological aspect of metaphor reconstruction in translations of Ivan Tur-
genev’s novel 4 Nobleman's Nest. The transfer of the metaphorical potential of literary texts is recognized as one of the
most significant challenges in the theory and practice of translation, as it requires not only deep linguistic analysis but
also the consideration of extra- and intralinguistic factors. The aim of this study is to identify typical errors made by
translators while reconstructing original metaphors and to determine the linguistic and extralinguistic causes of their
occurrence. During the study, an extensive corpus of empirical data was formed and analyzed, including 378 units of
reconstructed metaphors extracted from nine translated versions of the novel — including six English and three French
ones. Inadequate translation of semantic content and connotative meanings is the most common category of errors
found in metaphor translations. This type of errors, leading to the misperception of a metaphorical subject by readers of
a translated text, is classified as “translation distortion”. The key factors causing errors in transferring metaphors into
English and French were identified and systematized. The findings highlight the complexity of interlingual transmission
of metaphors and confirm the relevance of erratological analysis for improving the quality of literary translation.
Keywords: erratology, translation errors, metaphor, fiction translation, Ivan Turgenev, A Nobleman s Nest, English
and French languages
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